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barco e motor de popa. Não ignore quaisquer
precauções e instruções relacionadas à segurança.

1. Informações da ver

1

IMPORTANTE: Leia este guia cuidadosamente
antes de usar os medidores ICON. Deve-se manter
este guia do usuário a bordo a todo instante durante
a operação.

Precisa de ajuda?
Para quaisquer perguntas relativas à operação do
barco ou motor de popa, consulte o guia do usuário
do barco ou guia do operador do motor de popa
para informações de suporte.

Para dúvidas ou problemas relativos ao medidor
ICON, contate o seu revendedor. 

Os revendedores que tiverem dúvidas devem con-
tatar a Assistência Técnica de Peças e Acessórios
BRP. 

A ADVERTÊNCIA
Para sua segurança e a segurança de outras
pessoas, siga todas as advertências e
recomendações de segurança fornecidas com o

dores PRO ICON
tware: 

Medidores com o
ter característica
Para visualizar a
são do Software

Medidor IC
Tacômetro de 

Velocímetro de
Tacômetro de 

Velocímetro de
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1. Botão DOWN (p/baixo)
2. Botão UP (p/ cima)
3. Botão MODE (Modo)

1 23
6

O tacômetro ICON e o velocímetro ICON são comandados por um teclad
de três botões. Os botões são:

•UP e DOWN (P/ CIMA e P/ BAIXO): Use para rolar pelas páginas dis
poníveis e pelas opções dentro dos menus do sistema.
•MODE (Modo): Use para acessar os menus do sistema. Aperte breve
mente o botão (menos de um segundo) para sair de um menu. Apert
e segure o botão (mais de um segundo) para entrar com uma seleçã
ou salvá-la.
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3.) Todos os ponteiros dos medidores se moverão por toda a escal
tacômetro e o velocímetro biparão.
4.) Todos os ponteiros dos medidores se moverão para o valor atua
tacômetro e o velocímetro biparão mais uma última vez.
5.) As telas LCD do tacômetro ICON e do velocímetro ICON exibirã
SELF TEST COMPLETE! (AutoTeste concluído!).

Quando o AutoTeste estiver concluído, se a tela LCD exibir dados, vá
Configurações de exibição na página 14. 

Se a tela LCD exibir ENTER INITIALIZATION (Entrar com a inicializa
vá para Configuração do sistema na página 8 e termine a configur
desejada do sistema.
Ligado (ON)
A sequência de Ligar (ON) para o tacômetro e velocímetro inclui um 
Teste que ocorre a cada evento de ligar. 

Gire a chave de ignição para a posição ON (Ligado). Não é necessári
partida no motor. O processo de AutoTeste inclui os seguintes passo

1.) O tacômetro e o velocímetro bipam quando forem ligados. As te
LCD do tacômetro ICON e do velocímetro ICON exibem SELF TES
MODE IN OPERATION (Modo AutoTeste em operação).
2.) Todos os ponteiros dos medidores voltarão para a posição zero
tacômetro e o velocímetro biparão.
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1.) Quando a tela LCD exibe ENTER INITIALIZATION (Entrar com ini-
cialização), use os botões UP ou DOWN (p/ cima ou p/ baixo) para sele
cionar YES (Sim). 
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no modo de inicialização
É necessário configurar o sistema de cada tacômetro para que o pacot
do medidor ICON funcione corretamente. 

Para concluir o processo de configuração, selecione o idioma padrão, fo
neça o número de motores do sistema, forneça o identificador do moto
para o monitor, selecione as unidades padrão do sistema e configure a
informações do sistema de combustível. As seções seguintes descrevem
os passos necessários para concluir a configuração do tacômetro.

Entrar no Modo de Inicialização
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instalados no barco. Os medidores ICON permitem até cinco motor
2.) Aperte e segure o botão MODE para salvar o número de motore
tela LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!), e o alarm
sonoro emitirá um bipe audível. 

Conclua os passos 3 e 4 se forem selecionados dois ou mais motore

3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o identificador de 
motor. O identificador de motor atribui a cada tacômetro ICON um m
específico a ser monitorado.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A te
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!), e o alarme so
emitirá um bipe audível.
Selecione o idioma
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o idioma desejado
idiomas disponíveis são: inglês, espanhol, francês, italiano e alemã
2.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção de idioma
tela LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!), e o alarm
sonoro emitirá um bipe audível.

Número de motores / ID do motor
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número de moto
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As unidades padrão de exibição configuram as unidades para todos o
campos de dados no pacote de instrumentos. Use DISPLAY SETTING
(Configurações de exibição) para ajustar as unidades dos campos d
dados individuais. Ver Configurar unidades de exibição à página 70.

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar as unidades de exibi-
ção desejadas. As unidades de exibição disponíveis são: US (SAE) e 
EURO (métrico).
2.) Aperte e segure o botão MODE para salvar as unidades de exibição
desejadas. A tela LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!)
e o alarme sonoro emitirá um bipe audível.
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2.) Aperte e segure o botão MODE para salvar o número de tanque
combustível. A tela LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração 
salva!), e o alarme sonoro emitirá um bipe audível.
3.) Use os botões UP ou DOWN para configurar a capacidade do p
meiro tanque de combustível. Aperte e segure o botão UP ou DOW
para configurar a capacidade do tanque de combustível mais rapida
mente.
Configuração do tanque de combus
vel
IMPORTANTE:  Todas as informações do tanque de combu
DEVEM ser configuradas no tacômetro PORT (bombordo) para us
características de gestão de combustível.

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número de tanq
de combustível no sistema. Os medidores ICON permitem até cinco
ques de combustível. 

Pode-se usar qualquer combinação de transmissores analógicos de 
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6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a fonte de dados. A tela
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!), e o alarme sonor
emitirá um bipe audível.
7.) Repita os passos de 3 a 6 para cada tanque de combustível adicio-
nal.

Quando a Configuração de tanque de combustível estiver concluída, a in
cialização do tacômetro está concluída. A tela LCD exibirá BASIC INITIA
LIZATION COMPLETE! (Inicialização básica concluída!).
tanque de combustível. O medidor exibirá SETTING SAVED! (Configura
ção salva!) e emitirá um bipe audível.
5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a fonte de dados do 
tanque de combustível. As opções disponíveis são:

•NMEA 2000
•US 240Ω – 33Ω
•EU 10Ω – 180Ω
•MOTOR

Nota: Selecione ENGINE (Motor) quando não houver transmissor de nív
de combustível instalado. Isso permite o uso de dados de fluxo de com
bustível do motor.
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D do tacômetro exibirá a página padrão

e fábrica do tacômetro são mostradas
p. 90 para as páginas padrão de dados

ra rolar pelas páginas padrão de exibição.
Páginas padrã
Quando a inicialização para o ta
estará pronto para uso. A tela LC
de dados.. 
As páginas padrão de dados d
abaixo. Ver Páginas padrão on 
de fábrica do velocímetro.
Aperte os botões UP ou DOWN pa
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Nota:  A Iluminação (Lighting) estará disponível somente se a fonte par
LCD, DIAL ou SYSTEM for configurada para INSTRUMENT.
Ajuste as configurações de exibição para melhorar a visibilidade. 

1.) Aperte o botão MODE uma vez para visualizar as opções do menu.
2.) Aperte os botões UP ou DOWN para selecionar LIGHTING (Iluminação
ou CONTRAST (Contraste).
3.) Aperte e segure o botão MODE para fazer a seleção.

Para ajustar o contraste, vá para o Passo 4.

Para ajustar a retroiluminação (backlight) em todos os medidores do sis
tema e dispositivos da rede do backbone da NMEA 2000, vá para o Pass
6.
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4.) Aperte o botão UP para aumentar ou o botão DOWN para dimin
nível de contraste da tela LCD em todos os tacômetros e velocímet

Há 22 níveis de contraste definidos. O nível de contraste mudará p
modo negativo (fonte branca sobre fundo escuro) na metade da faixa
22 configurações de contraste pré-definidas.

5.) A configuração de contraste é automaticamente salva para o ta
metro e sincronizada para todos os medidores ICON.
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Ajuste a iluminação através dos passos abaixo.
6.) Se a retroiluminação do LCD e DIAL (Mostrador) for configurada 
para controle independente, primeiro selecione qual nível de retroilumi-
nação ajustar. Aperte e segure o botão MODE para fazer a seleção. 
7.) Aperte o botão UP para iluminar mais ou aperte o botão DOWN par
diminuir a intensidade de iluminação.
8.) A configuração é automaticamente salva para o tacômetro e sincro
nizada para todos os outros medidores. 

Use o Kit de Ajuste de Retroiluminação, N/P 766108, para os medidore
básicos ICON.
(backlighting)
Há inúmeros métodos de controlar as configurações de retroiluminaçã
do pacote de medidores ICON.
A configuração padrão sincroniza a retroiluminação do mostrador d
todos os medidores e a retroiluminação do LCD (se equipado).
Os níveis de retroiluminação do mostrador e do LCD podem ser controla
dos independentemente utilizando-se o menu DISPLAY (Exibição). Con
sulte CONFIGURAÇÕES DE EXIBIÇÃO on p. 57.
Se o barco for equipado com um Comando Remoto ICON, pode-se ajus
tar a iluminação do medidor usando-se os botões no comando remoto
Consulte o Guia do Usuário do Comando Remoto ICON.
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O tacômetro ICON possui três características especiais que notificam 
operador quando ocorrem certos eventos. As características especia
são:

•Indicador de posição de marcha - fornece notificação das mudança
de posição de marcha quando se instala um sistema de comand
remoto digital ICON no barco.
•Alarmes - fornecem notificação de advertências personalizadas defin
das pelo usuário e advertência específicas do motor.
•Autodetecção de combustível adicionado - fornece notificação par
opções de gestão de combustível.
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ONTO MORTO (N) e MARCHA À RÉ
 mudanças da posição de marcha utili-

Consulte Configurações de áudio na
ara a página de dados anterior.
Indicador de posição de marcha
A tela LCD exibe posição de marcha para marcha À FRENTE (F), P
(R), e o alarme sonoro emite um bipe audível quando o operador faz
zando um comando remoto digital ICON.

Pode-se desligar o bipe audível alterando-se a configuração padrão. 
página 26. A tela permanece ativa por dois segundos e então volta p
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retroiluminação do LCD muda para vermelho em caso de um alarm
grave ou para cor âmbar em caso de um alarme secundário.

Aperte o botão MODE para silenciar o alarme.

Aperte o botão UP ou DOWN para visualizar todos os alarmes presentes
Pode-se visualizar informações adicionais de alarme ao se acessar 
Modo Diagnóstico.

Os medidores básicos ICON piscarão a retroiluminação do mostrador 
tocarão o alarme sonoro para indicar alarmes. 

Os medidores acessórios de 2 pol. ICON piscarão a retroiluminação d
mostrador para indicar um alarme.
O pacote de medidores ICON possui dois tipos de alarmes: alarmes pe
sonalizados e alarmes Evinrude.

Alarmes personalizados
Os alarmes personalizados são definidos pelo usuário. Consulte Configu
rar pop-up personalizado na página 86. Um alarme personalizado exib
uma breve mensagem de alarme na tela LCD do tacômetro e velocímetro

Alarmes Evinrude
No caso de um alarme relacionado ao motor, exibe-se uma mensagem d
alarme na tela LCD do tacômetro e velocímetro. O alarme toca e a cor d
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2.) Se tiver sido adicionado combustível ao tanque, aperte e segure
botão MODE para selecionar YES (Sim). Se NÃO tiver sido adicion
combustível ao tanque, use os botões UP e DOWN para selecionar
(Não). Aperte e segure o botão MODE para entrar com essa seleçã

Há duas opções para ajustar o nível de combustível: ADD FUEL (A
nar combustível) e SET FULL (Ajustar cheio). Consulte Configurar 
do tanque de combustível na página 44 e Adicionar combustív
tanque de combustível na página 45.

3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a opção desejada
Aperte e segure o botão MODE para entrar com essa seleção. 
Autodetecção de combustível adiciona
Fornece-se uma característica de Autodetecção de combustível a
nado para manter a precisão do totalizador de combustível. Quand
adiciona combustível ao tanque de combustível, todas as mudança
nível de combustível devem ser atualizadas no pacote de medid
ICON.

IMPORTANTE: A característica de Autodetecção é desativada 
fonte de combustível for ENGINE (Motor).

1.) Se o tacômetro identificar que o nível do combustível em qualqu
dos tanques de combustível ativos satisfaz os critérios padrão, apa
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2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a opção de menu dese
jada.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com a opção de menu 
selecionada. 

Nota: A Iluminação (Lighting) estará disponível somente se a fonte par
LCD, DIAL ou SYSTEM for configurada para INSTRUMENT.
Use as Opções de menu para mudar as configurações de medidore
ICON. As opções de menu do tacômetro são:

•EDIT MENU (Menu editar): Use para fazer mudanças globais no tacô
metro.
•FUEL LVL (Nível do combustível): Use para adicionar combustív
nos tanques.
•CONTRAST (Contraste): Usado para ajustar o contraste dos mostra
dores LCD.
•LIGHTING (Iluminação): Usado para ajustar o nível de iluminação.

1.) Aperte o botão MODE uma vez para exibir as Opções de menu.
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•DATA SRCS (Fontes de dados): Use para selecionar as fonte
dados para os parâmetros do motor, compensador, bateria, tran
sor de óleo e entradas analógicas. 
•POP UPS: Use para configurar janelas suspensas ("pop ups
informações definíveis pelo usuário quando ocorrerem mudança
um valor de dados monitorado.

1.) Aperte o botão MODE uma vez para exibir as Opções de menu
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU. Entã
aperte e segure o botão MODE para entrar com essa seleção. 
Edit Menu  (Menu Editar)
As opções do MENU EDITAR são: 

•SYSTEM (Sistema): Use para fazer mudanças no áudio, executa
autoteste ou reset mestre e visualizar a versão do software.
•FUEL SETUP (Configuração do combustível): Use para configu
gerenciar os dispositivos de combustível.
•TRIP DATA (Dados da viagem): Use para visualizar e zerar os d
de viagem.
•DISPLAY (Exibir): Use para editar as páginas de dados e ajustar
minação e contraste.
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5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com as opções do men
SYSTEM.
Use o menu System para inicializar o tacômetro, configurar o idioma d
sistema, ajustar as configurações de áudio, executar um Autoteste o
Reset mestre e visualizar a versão atual do software para o tacômetro. 
menu SYSTEM também é usado para entrar no modo diagnóstico e n
modo de preparação do motor para o inverno. 

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com as opções de EDIT
MENU.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SYSTEM. 
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Inicialização
É necessário inicializar o tacômetro para que o pacote de medid
ICON funcione corretamente. 

Para concluir o processo de inicialização, o usuário deve selecion
idioma padrão, fornecer o número de motores do sistema, fornecer o 
tificador do motor para o monitor, selecionar as unidades padrão do
tema e configurar as informações do sistema de combustível. 

Consulte Configuração do sistema on p. 8.
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4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SYSTEM. 
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com as opções do men
SYSTEM.
6.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar AUDIO.
7.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu AUDIO.
Use o menu AUDIO para ligar e desligar o alarme sonoro para advertên
cias, para salvar configurações, apertar botões ou mudanças de posiçã
de marcha.

Nota: NÃO se deve usar a configuração de áudio ALL (Todas) para des
gar as advertências. 

Para entrar no menu AUDIO:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar as opções do EDIT MENU
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com as opções do Edit 
Menu.
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IMPORTANTE: NÃO se recomenda desligar o WARN BEEP.
Advertência Ligada ou Desligada
USE WARN BEEP (Bipe de advertência) para ligar ou desligar o al
sonoro enquanto estiver ocorrendo uma advertência no tacômetro IC
Para mudar a configuração, entre no menu AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar WARN BEEP.
1.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em WARN BEEP.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).
3.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A te
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!). 



Configuração salva
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Use SET SAVED para ligar ou desligar o alarme sonoro depois que um
configuração for salva no tacômetro ICON. Para mudar a configuração
entre no menu AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SET SAVED.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar EM SET SAVED.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou OFF 
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A tela 
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!). 
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Posição de marcha alterada
Use F,N,R CHANGE para ligar ou desligar o alarme sonoro toda vez
for alterada a posição de marcha. Para mudar a configuração, ent
menu AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar F,N,R CHANGE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em F,N,R CHANGE
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A te
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!).
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USE BTN PRESS para ligar ou desligar o alarme sonoro quando for ape
tado um botão no tacômetro. Para mudar a configuração, entre no men
AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar BTN PRESS.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar EM BTN PRESS.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou OFF 
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A tela 
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!).



31

s as
enu

FF 

la 

gar o
a 27.
IMPORTANTE: Se essa opção for selecionada, certifique-se de li
WARN BEEP. Consulte Advertência Ligada ou Desligada na págin
System Audio (Áudio do sistema)
Use ALL (Todos) para ligar ou desligar o alarme sonoro para toda
opções do menu de áudio. Para mudar a configuração, entre no m
AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ALL.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em ALL.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A te
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!).
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MODE IS IN OPERATION (O modo AutoTeste está em funciona
mento).
•Todos os ponteiros dos medidores se moverão por toda a escala, 
tacômetro e o velocímetro biparão.
•Todos os ponteiros dos medidores se moverão para o valor atual, 
tacômetro e o velocímetro biparão mais uma última vez.
•As telas LCD do tacômetro e do velocímetro ICON exibirão SEL
TEST COMPLETE! (AutoTeste concluído!).
Use a característica AutoTeste para testar se o pacote de medidore
ICON estão se comunicando com o tacômetro. Para executar um auto
teste, entre no menu SYSTEM e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SELF-TEST.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em SELF-TEST.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim).
4.) Aperte e segure o botão MODE para INICIAR o SELF-TEST.

Durante o SELF-TEST:

•Todos os ponteiros dos medidores voltarão para a posição zero, 
tacômetro e o velocímetro biparão. A tela LCD exibirá THE SELF TES
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Modo diagnóstico
O pacote de medidores ICON é equipado com um Modo Diagnóstico
permite ao usuário visualizar os alarmes atuais e passados. O D
MODE também permite ao usuário monitorar se um determinado Nú
de Grupo de Parâmetros (PGN) está sendo recebido pelo tacômetro.
entrar no DIAG. MODE, entre no menu SYSTEM e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DIAG. MODE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em DIAG. MODE.
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no sistema uma antena GPS da NMEA 2000.

Se não houver alarmes atuais, a tela LCD exibirá NO CURREN
ALARMS! (Nenhum alarme atual!) durante dois segundos.
Para visualizar os alarmes atuais, entre em DIAG. MODE e então 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ALARMS (Alarmes).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar VIEW CRRNT (Visualiza
atuais).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Se houver alarmes ATUAIS, a tela mostrará o primeiro alarme. Aperte 
botão UP ou DOWN para visualizar todos os alarmes ATUAIS.. Ao term
nar, aperte o botão MODE para sair.

Nota: Informações de data estarão disponíveis somente se for instalad
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Nota: Informações de data estarão disponíveis somente se for inst
no sistema uma antena GPS da NMEA 2000.

Se não houver alarmes ARMAZENADOS, a tela LCD exibirá NO 
RED ALARMS! (Nenhum alarme armazenado!) durante dois segundo
Visualizar alarmes armazenados
Para visualizar os alarmes armazenados, entre em DIAG. MODE e en

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ALARMS (Alarme
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar VIEW STORED (Visua
armazenados).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Se houver alarmes ARMAZENADOS, a tela mostrará o primeiro ala
Aperte o botão UP ou DOWN para visualizar todos os alarmes ARM
NADOS. Ao terminar, aperte o botão MODE para sair.
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5.) Quando a tela LCD exibir CONTINUE CLEARING? (Continuar a lim
par?), use os botões UP ou DOWNB para selecionar YES (Sim) para 
limpar os alarmes, ou NO (Não) para EXIT (Sair).
6.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
Para limpar os alarmes armazenados, entre em DIAG. MODE e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ALARMS (Alarmes).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CLR STORED (Limpa
armazenados).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

A seguinte advertência aparecerá por cinco segundos:

THIS WILL CLEAR ALL STORED ALARMS! (ISSO LIMPARÁ TODOS O
ALARMES!)
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e em DIAG. MODE e então:
N para selecionar VIEW PGN (Visualizar 

ODE para entrar nessa seleção.
 para mudar o primeiro algarismo do PGN.
DE para passar para o próximo algarismo.

a cada dígito do PGN.
rismo, a tela LCD exibirá uma de duas

 aceitos on p. 129.
Visualizar Dados PGN
Para visualizar dados PGN, entr

1.) Use os botões UP ou DOW
PGN).
2.) Aperte e segure o botão M
3.) Use os botões UP ou DOWN
4.) Aperte e segure o botão MO
5.) Repita os passos 3 e 4 par

Quando se digitar o último alga
mensagens:
Nota: Consulte Lista dos PGNs
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3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em WINTERIZATION.
A tela LCD exibirá a mensagem "RECEIVING DATA TO START TH
PROCESS" (Recebendo dados para iniciar o processo).
O pacote de medidores ICON fornece uma característica de WINTERIZ
(preparação para inverno) para os motores Evinrude E_TEC modelos V
e V6. O motor deve estar em funcionamento para usar essa característica
Consulte o Guia do Operador do Motor de Popa para o procediment
completo e Precauções de Segurança.

Para preparar o motor para o inverno, entre no menu SYSTEM e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar WINTERIZE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

A tela LCD exibirá a mensagem "PERFORM WINTERIZE?" (Executa
preparação para inverno?).
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 botão NEUTRAL only (Somente ponto 
o THROTTLE ONLY (Somente acelera-

ZE IN PROGRESS" (Preparação para

ibirá WINTERIZE COMPLETE (Prepara-

otor até a preparação para inverno estar
 (OFF).
 tacômetro PRO ICON para todos os 
4.) Quando solicitado, acione o
morto) no acelerador e avance 
dor) até 50 % no mínimo.

A tela LCD exibirá "WINTERI
inverno em andamento).
Quando concluída, a tela LCD ex
ção para inverno concluída).
Não ajuste a aceleração nem o m
concluída e o motor ter desligado

5.) Repita esses passo de cada
motores do sistema.
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Use a característica SOFTWARE para visualizar a versão atual do so
tware em operação no tacômetro. Essa informação pode ser útil quand
for se comunicar com o suporte técnico. 

Para visualizar a versão do software, entre no menu SYSTEM e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SOFTWARE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

A tela LCD exibirá:
•o identificador do programa (começa com as letras "PGF")
•revisão para o identificador do programa
•data de liberação para o software.
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selecionado YES, continue com o passo seguinte.

Será exibida uma mensagem de advertência por cinco segundos
alarme sonoro bipará três vezes. Em seguida, a tela LCD exibirá a me
gem: CONTINUE WITH RESET? (Continuar o reset?) 

5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) ou NO (N
6.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Se for selecionado NO, o medidor sairá para o menu SYSTEM. 

Se for selecionado YES, o medidor ICON será reinicializado com a 
guração padrão de fábrica.
Master Reset (Reset Master)
Use a característica MASTER RESET para reinicializar o tacômetro c
configuração padrão de fábrica. 

Para executar um reset master, entre no menu SYSTEM e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar MSTR RESET.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) ou NO (N
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Se for selecionado NO, o medidor sairá para o menu SYSTEM. S
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3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar FUEL SETUP.
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
bustível)
Use o menu FUEL SETUP para alterar as configurações do tanque d
combustível e totalizador de combustível.

Use as configurações do totalizador de combustível para reinicializar o
dados de combustível do totalizador e configurar a advertência de baix
combustível do totalizador. 

Para entrar no menu FUEL SETUP:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
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3.) Siga os passos das próximas seções.
Configuração do tanque de combustível
Use FUEL SETUP para configurar a capacidade do tanque de comb
vel, selecionar o transmissor de combustível, calibrar o transmisso
combustível, configurar a advertência de baixo combustível, adic
combustível, reinicializar o combustível usado e selecionar a fon
combustível restante para cada tanque de combustível. Para exe
essas tarefas, entre no menu FUEL SETUP e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o tanque de combus
apropriado.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar FUEL LVL.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu TANK # LVL 
(Nível do tanque nº).

Para configurar o tanque de combustível para Full (Cheio):

3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SET FULL (Configura
cheio).
4.) Aperte e segure o botão MODE para configurar o tanque de combus
tível para FULL. A tela LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração 
salva!).
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Adicionar combustível ao tanque de 
combustível

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ADD FUEL (Adicio
combustível).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu TANK # AD
(Adicionar ao tanque nº).
3.) Use os botões UP e/ou DOWN para configurar o volume de combus
que foi adicionado ao tanque de combustível.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar RESET TFUEL (Rein
cializar combustível do tanque).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu RESET TANK 
FUEL USED (Reinicializar combustível usado do tanque nº).
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim). Aperte e 
segure o botão MODE para reinicializar os dados. Selecione NO (Não)
para sair.
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Capacidade do tanque de combustível
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TANK SIZE (Tama
do tanque).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu TANK # SI
(Tamanho do tanque nº).
3.) Use os botões UP ou DOWN para configurar a capacidade do tan
de combustível.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
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4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
combustível
O pacote de medidores ICON pode monitorar o transmissor o transmisso
do combustível da distribuição da NMEA 2000 ou de uma entrada analó
gica. Pode-se também calcular o nível do combustível utilizando-se dado
de fluxo de combustível do motor. Para configurar SOURCE (Fonte) d
transmissor do combustível:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SOURCE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a fonte correta do 
transmissor de combustível.
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calibração de 2, 3 ou 5 pontos.
4.) Aperte e segure o botão MODE para iniciar o processo de calibra
5.) Siga as indicações da tela para cada passo do processo de cali
ção. Certifique-se de apertar e segurar o botão MODE para salvar c
ponto de calibração.
Calibrar o transmissor do combustível
Os transmissores dos tanques de combustível podem ser calibrados
zando-se uma calibração de 2, 3 ou 5 pontos. Para começar a calibr
o tanque de combustível DEVE estar vazio. Use uma calibração de 5
tos para obter a melhor exatidão do nível de combustível. Para C
BRAR o transmissor:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CAL SENDER (Ca
brar transmissor).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o método desejad
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combustível)
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar LOW WARN.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN para 
diminuir a advertência de baixo nível de combustível.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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•Selecione SENDER (Transmissor) para os tanques de combu
que usarem um transmissor. 
•Selecione ENGINE (Motor) para os tanques de combustível que
usarem um transmissor.

4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Fonte de combustível restante
O medidor de combustível de 2 pol. ICON e o campo de dados de 
bustível exibido pela tela LCD no tacômetro exibem o nível do combu
determinado pela FONTE RESTANTE de combustível. 

IMPORTANTE: A seleção do ENGINE (Motor) exige a gestão corre
COMBUSTÍVEL ADICIONADO a cada enchimento.

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar REMAIN SRC (Fo
restante).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a Fonte Restante.
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Use o TOTALIZER (Totalizador) de combustível quando houver mais d
um tanque de combustível instalado no sistema. O totalizador de combu
tível monitora todos os tanques de combustível e calcula o uso deste
Para configurar as características do TOTALIZADOR de combustível:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TOTALIZADOR.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu FUEL TOTAL 
(Total de combustível).
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cializar combustível do tanque).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) para rein
zar o combustível usado do totalizador, ou selecione NO (Não) para s
4.) Aperte e segure o botão MODE para reinicializar o combustível
usado do totalizador.
Advertência de LOW FUEL (Baixo nível de combustível) do
totalizador

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TFUEL WARN (A
tência do totalizador de combustível).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN par
diminuir a advertência de baixo nível de combustível.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.

Para reinicializar o combustível usado do totalizador:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar RESET TFUEL (R
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6.) Siga os passos das próximas seções.
A característica de TRIP DATA registra Horas de motor, Combustív
usado, Odômetro e Taxa de combustível para duas viagens e para a tem
porada. Para visualizar ou reinicializar os dados de viagem, entre n
menu TRIP DATA:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TRIP DATA.
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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A), TRIP B ou SEASON (Temporada).

alizar dados).
da viagem.
Visualizar dados da viagem e da temporada
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar: TRIP A (Viagem 
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar VIEW DATA (Visu
4.) Aperte e segure o botão MODE para visualizar as informações 



Reinicializar dados da viagem e da temporada
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar: TRIP A (Viagem A), 
TRIP B ou SEASON (Temporada).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar RESET DATA (Reini-
cializar dados).
4.) Aperte e segure o botão MODE. 

Quando solicitado ("prompt"): RESET DATA? (Reinicializar dados?):

5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) para reini-
cializar os dados, ou selecione NO (Não) para sair.
6.) Aperte e segure o botão MODE para reinicializar os dados.
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4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DISPLAY.
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
CONFIGURAÇÕES DE EXIBIÇÃO
As configurações de DISPLAY (Exibição) controlam a aparência e fu
nalidade das páginas de dados. Use as configurações de exibição
ajustar a iluminação e contraste, configurar o número da página
dados, editar campos de dados, seleciona a página padrão de dad
ligar ou desligar as características opcionais. Para mudar as confi
ções de exibição:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar LIGHTING (Iluminação)
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
Há inúmeros métodos de controlar as configurações de retroiluminaçã
do pacote de medidores ICON. 

A configuração padrão sincroniza a retroiluminação do mostrador d
todos os medidores e a retroiluminação do LCD (se equipado). 

Os níveis de retroiluminação do mostrador e do LCD podem ser controla
dos independentemente utilizando-se estas configurações. Se o seu sis
tema for equipado com o sistema de comando remoto digital ICON, voc
pode simplesmente ajustar a iluminação do seu pacote de medidores uti
zando os controles no acelerador. Para ajustar o nível de iluminação
entre no menu DISPLAY e então:
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2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar:

• DEPNDNT para configurar o controle de retroiluminação para o 
trador e o Mostrador LCD com o mesmo valor. 
•INDEPNDNT para configurar o controle de retroiluminação pa
Mostrador e o Mostrador LCD independentes um do outro.

4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Backlight (Retroiluminação) 
Use o menu LIGHTING para selecionar a FONTE para o comando d
minação. 

•Selecione BUS DATA (Dados do barramento) para controlar a ilum
ção a partir de um comando remoto digital ICON.
•Selecione INSTRUMENT para controlar a iluminação do tacômet
•Selecione CONTROL para controlar a retroiluminação do mostra
do mostrador LCD de maneira independente. 

Para selecionar a configuração CONTROL:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CONTROL.
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Se o CONTROL for configurado para comando DEPNDNT (Dependente
o menu de iluminação terá apenas uma opção de SOURCE (Fonte). 

Se o CONTROL for configurado para INDEPNDNT, o LCD e o MOSTRA
DOR terão, cada um, uma fonte.

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a fonte.

•Use BUS DATA (Dados do barramento) para configurar a fonte par
um comando remoto digital ICON.
•Use INSTRUMENT para configurar a fonte para o tacômetro.

2.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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Retroiluminação de Exibição e do Mostrador
Dependente do comando
Para ajustar a retroiluminação se o comando de Retroiluminação for 
gurado para DEPNDNT, entre no menu LIGHTING (Iluminação) e en

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SYSTEM.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para iluminar mais ou aperte o botão DOWN 
diminuir a intensidade de iluminação.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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Para ajustar a retroiluminação se o comando de Retroiluminação for con
gurado para INDEPNDNT, entre no menu LIGHTING (Iluminação) 
então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar LCD ou DIAL (Mostrador)
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar:
4.) Aperte o botão UP para iluminar mais ou aperte o botão DOWN par
diminuir a intensidade de iluminação.
5.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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22 configurações de contraste pré-definidas.

A configuração de contraste é automaticamente salva para o tacôme
sincronizada para todos os medidores ICON.
Ajustar contraste de exibição
Há dois métodos de ajustar o contraste do pacote de medidores IC
Consulte Configurações de contraste on p. 15. Você pode também
o Menu Editar para ajustar o contraste. Entre no menu DISPLAY e en

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CONTRAST.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou o botão DOWN para dimin
nível de contraste da tela LCD no tacômetro e velocímetro.

Há 22 níveis de contraste definidos. O nível de contraste mudará p
modo negativo (fonte branca sobre fundo escuro) na metade da faixa
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O número padrão de páginas de dados é quatro. Uma página de dado
pode conter até dois campos de dados. Para adicionar ou excluir página
de dados, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar # OF SCREENS (Nº d
telas).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN para 
diminuir o número de páginas de dados. 

O número mínimo de páginas de dados é um e o máximo é nove.

4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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Configuração da página
Use Page Setup (Configuração de página) para selecionar os campo
dados a serem exibidos. Consultar Campos de dados on p. 126
uma lista dos campos de dados disponíveis. Para editar os campo
dados exibidos, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar PAGE SETUP.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número de pági
para editar os campos de dados. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com a página a ser ed



5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o campo de dados a 
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ser exibido na linha um.
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
7.) Repita os passos de 4 a 6 para selecionar o campo de dados a ser
exibido na linha dois da página de dados selecionada.
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Configurar página padrão de dados
A página padrão de dados é a primeira página de dados exibida 
cada ligação da alimentação (ON). Para selecionar a página padrã
dados, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DFLT SCREEN (Pá
padrão).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a página padrão de da
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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A característica de AUTO SCROLL (Autorrolagem) da página de dado
automaticamente rola pelas páginas de dados num intervalo pré-definido
Para configurar e ativar a autorrolagem, entre no menu DISPLAY e então

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar AUTO SCROLL.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar STATUS. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou OFF 
(Desligado).
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção de status.
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Para mudar o intervalo de Autorrolagem
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TIME (Tempo).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN par
diminuir o intervalo. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

O intervalo mínimo de Autorrolagem é de um segundo, e o inte
máximo é de 60 segundos.

5.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração do in
valo.
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3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a unidade desejada.
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
As unidades de exibição para o tacômetro e o velocímetro são controla
das pelo tacômetro. As unidades padrão de exibição são configurada
durante a configuração do sistema. Consulte Configuração do sistem
on p. 8. 

As unidades de exibição para Volume, Distância, Velocidade, Tempera
tura, Profundidade e Pressão podem ser configuradas individualmente
Para ajustar as unidades de exibição, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar as unidades de exibiçã
a serem mudadas.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
5.) Use os botões UP e DOWN para selecionar o formato de 12 HO
ou 24 HORAS.
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Configurar o relógio 
O campo de dados CLOCK (Relógio) está disponível se houver um
conectado ao sistema. Selecione a diferença de fuso horário atual
que o relógio mostre a hora local correta. Os dados do relógio podem
exibidos em formato de 12 ou de 24 horas. Para configurar o relógio, 
no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CLOCK.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Para mudar o tipo de dados do relógio:

3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TYPE (Tipo).



Para mudar a diferença de fuso horário:
a 
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TIME OFFSET (Diferenç
de fuso horário).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o valor correto de TIME
OFFSET.
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DATA SRC (Fonte
dados).
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
DATA SOURCES (Fontes de dados)
Use o menu DATA SOURCES para configurar a instância do motor e
figurar ou reinicializar o intervalo de manutenção para o motor. U
menu de fontes de dados para configurar o ID da instância para os m
dores ICON de 2 pol. de Nível de óleo e Bateria. O tacômetro ICO
capaz de usar até cinco transmissores analógicos para Combus
Compensador, Lastro, Compartimento de isca, Leme, Água potável, 
cinza ou Água negra. Consulte o Guia de Instalação de Medidores I
atual para instruções de instalação. Para entrar no menu de fonte
dados:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
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A fonte de dados do MOTOR foi configurada durante a configuração d
sistema. Para mudar a ENGINE ID (ID do motor), entre no menu DAT
SRCS (Fontes de dados) e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ENGINE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ENGINE ID.
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a nova ENGINE ID.
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a nova ENGINE ID.
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5.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN par
diminuir o Intervalo de manutenção.
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
Intervalo de manutenção do motor
O tacômetro ICON pode monitorar as horas do motor e notificar o o
dor quando for necessária manutenção. Para configurar MAINTENA
INTERVAL (Intervalo de manutenção), entre no menu DATA SRCS 
tes de dados) e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ENGINE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar MAINT INTRV (Inte
de manutenção).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) para reini-
cializar o intervalo de manutenção, ou selecione NO (Não) para sair.
motor
Para configurar  o intervalo de manutenção, entre no menu DATA SRC
(Fontes de dados) e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ENGINE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar RESET INTRV (Reini
cializar intervalo).
4.) Aperte e segure o botão MODE.

Quando solicitado ("prompt"): RESET INTERVAL? (Reinicializar inte
valo?)
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5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o transmissor de c
pensador desejado.
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Compensador
O pacote de medidores ICON pode monitorar múltiplos transmissore
compensador. O transmissor padrão de compensador é configurado
NMEA 2000. Para mudar a a configuração do transmissor do compe
dor, entre no menu DATA SRCS (Fontes de dados) e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TRIM (Compensa
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TRIM SENDER (T
missor do compensador).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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6.) Certifique-se de que o motor está na posição de compensador total-
mente para BAIXO. Aperte e segure o botão MODE para salvar a a posiçã
de compensador para BAIXO.
7.) A tela LCD exibe: SETTING SAVED! (Configuração salva!)
Use o tacômetro ICON para calibrar o transmissor do compensador. Par
calibrar o transmissor do compensador, entre no menu DATA SRCS (Fon
tes de dados) e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TRIM.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CAL SENDER (Calibra
transmissor).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em calibração.
5.) A tela LCD exibe: HOLD MODE FOR > 1 SEC WHEN TRIM FULL 
DOWN (Segure Mode por >1 s quando o compensador estiver totalment
para baixo). 
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Use a fonte de dados BATTERY para monitorar as baterias que estão ins
talados no sistema. A instância padrão da bateria corresponde à ID d
motor. O número de baterias está configurado para o número de motore
selecionados durante a configuração do sistema. Para mudar as configu
rações de bateria, entre no menu DATA SRCS (Fontes de dados) e então

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar BATTERY.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número de baterias
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Nível de óleo
Use a fonte OIL LEVEL (nível de óleo) para monitorar os tanques de
instalados no sistema. A instância padrão do nível de óleo correspon
ID do motor. O número de tanques de óleo está configurado pa
número de motores selecionados durante a configuração do sist
Para mudar as configurações do nível de óleo, entre no menu D
SRCS (Fontes de dados) e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar OIL LEVEL.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número de tanq
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As entradas analógicas dão suporte a Combustível, Compensador, Las
tro, Leme, Água potável, Água cinza ou Água negra. Se forem usada
entradas analógicas para combustível, o número da entrada analógic
DEVE corresponder ao número do tanque de combustível. 

Para configurar entradas analógicas, entre no menu DATA SRCS (Fonte
de dados) e então:

3 8 12 pinos Nível do fluido / Leme / Com
pensador

4 3 6 pinos Nível do fluido / Leme / Com
pensador

5 4 6 pinos Nível do fluido / Leme / Com
pensador
Use o menu ANALOG para definir as entradas analógicas conectadas a
tacômetro. O tacômetro ICON pode monitorar até cinco entradas analóg
cas. As conexões no chicote do tacômetro e o chicote opcional de entrad
analógica são rotulados conforme mostrado na tabela abaixo:

Entrada 
analógica nº Pino nº Conector Função

1 6 12 pinos Nível do fluido / Leme / Com
pensador

2 7 12 pinos Nível do fluido / Leme / Com
pensador
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7.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a resistência do tr
missor.
8.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ANALOG.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número da entra
analógica.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção de entrad
analógica.
5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o tipo da entrada 
lógica.
6.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com a resistência d
transmissor.

Nota: A seleção de BALLAST (Lastro) exige selecionar um Núme
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4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a POP-UPS.
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
A característica de POP-UPS alerta os usuários quando ocorrem mudan
ças em uma categoria monitorada (RPM, Compensador do motor o
Leme). Aparecem pop-ups quando se atinge uma medição increment
especificada pelo usuário. 

A configuração padrão de pop-up é OFF (Desligado) (exceto para TRIM
(Compensador)). Para ligar pop-ups e configurar o limiar para campos d
dados:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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12.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar VALUE (Valor).
13.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
14.) Use os botões UP ou DOWN para configurar o valor desejado 
ativar o pop-up.
15.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
6.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar RPM, TRIM CHAN
(Mudança do compensador) ou RUDDER (Leme).
7.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Para LIGAR ou DESLIGAR o pop-up:

8.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar STATUS.
9.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
10.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).
11.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.

Para configurar o valor limiar do pop-up:
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e Temp. do motor). 

4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
5.) Siga os passos de 8 a 15 da seção Pop Up para configurar o status 
valor do pop up.
Pode-se configurar um pop-up personalizado para campos de dados sele
cionados exibidos pelo tacômetro ICON. Para configurar um pop-up pe
sonalizado, entre no menu POP UPS e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CSTM ALARMS (Alarmes
personalizados).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o campo de dados 
desejado.

•Os campos de dados disponíveis são DEPTH, OIL LEVEL, OIL PRES
SURE e ENGINE TEMP (Profundidade, Nível do óleo, Pressão do óle
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WATER ou KEEL OFFSET (Água rasa, Águas profundas ou Desloc
mento de quilha).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a profundidade dese
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
Advertência de profundidade
Se equipados com um sonar de profundidade NMEA 2000, pode-se 
gurar pop ups personalizados para Água rasa e Águas profundas. 
advertências precisas, configure o KEEL OFFSET (Deslocamento da
lha) para o barco. Para configurar os alarmes de profundidade, ent
menus CSTM ALARMS (Alarmes personalizados) de pop ups e entã

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DEPTH WARN (A
tência de profundidade).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SHALLOW, DEEP
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Configure DURATION (Duração) do pop up para definir a quantidade d
tempo em que um pop up permanece visível antes de volta para a págin
de dados atual. Para configurar a duração do pop-up, entre no menu PO
UPS e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DURATION.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN para 
diminuir a duração do pop up.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
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Páginas padrão
ina padrão de dados. As páginas
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Quando o autoteste estiver concluído, o velocímetro ICON exibe a pág
padrão de dados de fábrica são mostradas abaixo. 

Aperte os botões UP ou DOWN para rolar pelas páginas padrão de exibi
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•POP UPS: Use para configurar exibições de informações defi
pelo usuário.
•MAXSPEED (Velocidade máxima): Use para visualizar/reiniciali
velocidade máxima registrada.

1.) Aperte o botão MODE uma vez para exibir as Opções de menu
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a opção de menu d
jada.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com a opção de me
selecionada. 
Opções do Edit Menu (Menu 
Editar)
Use EDIT MENU para mudar as configurações de medidores ICON
opções do menu editar do velocímetro são:

•SYSTEM (Sistema): Use para fazer mudanças globais no velocím
•DISPLAY (Exibir): Use para editar páginas de dados.
•DATA SRCS (Fontes de dados): Usada para configurar fonte
dados.
•CAL SPEEDO (Calibrar velocímetro): Use para calibrar o velocím
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Use o menu SYSTEM para ajustar as configurações de áudio, executa
um Autoteste ou Reset mestre e visualizar a versão atual do software par
o velocímetro.

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SYSTEM.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar AUDIO, SELF TEST o
MSTR RESET. (Áudio, Autoteste ou Reset mestre). 
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.



93

rtên-
sição
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar no menu AUDIO.
Configurações de áudio
Use o menu AUDIO para ligar e desligar o alarme sonoro para adve
cias, para salvar configurações, apertar botões ou mudanças de po
de marcha. 

Para entrar no menu AUDIO:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o menu SYSTEM.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar AUDIO.
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Use SET SAVED para ligar ou desligar o alarme sonoro depois que um
configuração for salva no velocímetro ICON. Para mudar a configuração
entre no menu AUDIO  e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SET SAVED.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou OFF 
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. O medido
exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!). 
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Button Press (Apertar botão)
USE BTN PRESS para ligar ou desligar o alarme sonoro quando for 
tado um botão no velocímetro. Para mudar a configuração, entre no m
AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar BTN PRESS.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar EM BTN PRESS.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. O m
dor exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!).



System Audio (Áudio do sistema)
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Use ALL (Todos) para ligar ou desligar o alarme sonoro para todas a
opções do menu de áudio. Para mudar a configuração, entre no men
AUDIO  e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ALL.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em ALL.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou OFF 
(Desligado).
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração. A tela 
LCD exibirá SETTING SAVED! (Configuração salva!).
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•O ponteiro voltará para a posição zero, e o velocímetro bipará. A
LCD exibirá THE SELF TEST MODE IS IN OPERATION (O m
AutoTeste está em funcionamento).
•O ponteiro varrerá toda a escala, e o velocímetro bipará.
•O ponteiro se moverá para o valor atual, o tacômetro e o velocím
bipará mais uma última vez.
•A tela LCD do velocímetro ICON exibirá SELF TEST COMPL
(AutoTeste concluído!).
SelfTest (AutoTeste)
Use a característica AutoTeste para testar se o pacote de medidores 
está se comunicando com o velocímetro. Para executar um autoteste, 
no menu SYSTEM e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SELF-TEST.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar em SELF-TEST.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim).
4.) Aperte e segure o botão MODE para INICIAR o SELF-TEST.

Durante o SELF-TEST:
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Será exibida uma mensagem de advertência por cinco segundos, e 
alarme sonoro bipará três vezes. Em seguida, a tela LCD exibirá a mensa
gem: CONTINUE WITH RESET? (Continuar o reset?) 

5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) ou NO (Não
6.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Se for selecionado NO, o medidor sairá para o menu SYSTEM. 

Se for selecionado YES, o medidor ICON será reinicializado com a con
guração padrão de fábrica.
Use a característica MASTER RESET para reinicializar o velocímetro com
a configuração padrão de fábrica. 

Para executar um reset master, entre no menu SYSTEM e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar MSTR RESET.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) ou NO (Não
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Se for selecionado NO, o medidor sairá para o menu SYSTEM. Se fo
selecionado YES, continue com o passo seguinte.
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•revisão para o identificador do programa
•data de liberação para o software.
Versão do Software
Use a característica SOFTWARE para visualizar a versão atual do
tware em operação no velocímetro. Essa informação pode ser útil qu
for se comunicar com o suporte técnico. 

Para visualizar a versão do software, entre no menu SYSTEM e entã

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SOFTWARE.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

A tela LCD exibirá:
•o identificador do programa (começa com as letras "PGF")
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Use o menu DISPLAY para controlar a aparência e funcionalidade da
páginas de dados. Use também o menu de exibição para configurar 
número de páginas de dados, editar campos de dados, selecionar 
página padrão de dados e ligar ou desligar as características opcionai
Para mudar as configurações de exibição:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DISPLAY.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DISPLAY.
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Configurar número de páginas de dados
O número padrão de páginas de dados é três. Uma página de dados 
conter até dois campos de dados. Para adicionar ou excluir página
dados, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar # OF SCREENS (N
telas).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN par
diminuir o número de páginas de dados. 

O número mínimo de páginas de dados é um e o máximo é nove.
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Use Page Setup (Configuração de página) para selecionar os campos d
dados a serem exibidos. Consultar Campos de dados on p. 126 par
uma lista dos campos de dados disponíveis. Para editar os campos d
dados exibidos, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar PAGE SETUP.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o número de página 
para editar os campos de dados. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar com a página a ser editad
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5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o campo de dados
ser exibido na linha um. 
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
7.) Repita os passos de 4 a 6 para selecionar o campo de dados a 
exibido na linha dois da página de dados selecionada.
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A página padrão de dados é a primeira página de dados exibida apó
cada ligação da alimentação (ON). Para selecionar a página padrão d
dados, entre no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DFLT SCREEN (Págin
padrão).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a página padrão de 
dados. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
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6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção de status
Autorrolagem da página de dados
A característica de AUTO SCROLL (Autorrolagem) da página de d
automaticamente rola pelas páginas de dados num intervalo pré-def
Para configurar e ativar a autorrolagem, entre no menu DISPLAY e e

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar AUTO SCROLL.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar STATUS. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).



Para mudar o intervalo de Autorrolagem
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TIME (Tempo).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN para 
diminuir o intervalo. 
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

O intervalo mínimo de Autorrolagem é de um segundo, e o interva
máximo é de 60 segundos.

5.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração do interval
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4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
5.) Use os botões UP e DOWN para selecionar o formato de 12 HO
ou 24 HORAS.
6.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
Configurar o relógio 
O campo de dados CLOCK (Relógio) está disponível se houver um
conectado ao sistema. Selecione a diferença de fuso horário atual
que o relógio mostre a hora local correta. Os dados do relógio podem
exibidos em formato de 12 ou de 24 horas. Para configurar o relógio, 
no menu DISPLAY e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CLOCK.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Para mudar o tipo de dados do relógio:
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TYPE (Tipo).



Para mudar a diferença de fuso horário:
a 
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1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar TIME OFFSET (Diferenç
de fuso horário).
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar o valor correto de TIME
OFFSET.
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
DATA SOURCES (Fontes de dados)
Use o menu DATA SOURCES para configurar até cinco transmiss
analógicos para Velocidade, Temperatura da água do mar e Temper
do ar. Consulte o Guia de Instalação de Medidores ICON atual para in
ções de instalação. Para entrar no menu de fontes de dados:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar EDIT MENU.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
4.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DATA SRC (Fonte
dados).



Selecionar fonte do velocímetro
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A fonte padrão do VELOCÍMETRO está configurada para GPS. Par
mudar a fonte do velocímetro, entre no menu DATA SRCS (Fontes d
dados) e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar SPEEDO.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar PADL WHEEL (Roda
de pás), GPS ou BUS DATA (Dados do barramento).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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Selecionar fonte de temperatura da água do
mar
A fonte padrão de TEMPERATURA DA ÁGUA do mar é configurada
transmissor ANALÓGICO. Para mudar a fonte de temperatura da águ
mar, entre no menu DATA SRCS (Fontes de dados) e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a fonte.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ANALOG (Analóg
ou BUS DATA (Dados do barramento).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.



Selecionar fonte de temperatura do ar
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A fonte padrão de TEMPERATURA DO AR é configurada para transmis
sor ANALÓGICO. Para mudar a fonte de temperatura do ar, entre n
menu DATA SRCS (Fontes de dados) e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar AIR TEMP (Temp. do ar
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ANALOG (Analógico)
ou BUS DATA (Dados do barramento).
4.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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ou DOWN para ajustar o ponteiro do velocímetro.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração de c
bração.
CALIBRAR VELOCÍMETRO
CALIBRE o velocímetro usando a porta do pitot ou entrada da roda d
como a fonte de velocidade. Para melhores resultados, calibre o v
metro enquanto se mover a uma velocidade fixa específica próxim
meia escala do mostrador. Para mudar a configuração, entre no m
EDIT e então: 

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar CAL SPEEDO (Cal
velocímetro).
2.) Aperte e segure o botão MODE para iniciar a calibração.
3.) Enquanto se mover a uma velocidade conhecida, use os botões
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4.)  Use os botões UP ou DOWN para selecionar FUEL ECON (Econ. 
de comb.), SPEED (Velocidade), WATER TEMP (Temp. da água) ou 
EST RNGE (Faixa estimada).
5.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
A  característica de pop ups alerta os usuários quando ocorrerem mudan
ças em uma categoria monitorada (Velocidade, Economia de combustíve
Temperatura da água do mar ou Faixa estimada). Aparecem pop-up
quando se atinge uma medição incremental especificada pelo usuário. 

A configuração padrão dos POP UPS é DESLIGADO (OFF). Para liga
pop-ups e configurar o limiar para campos de dados:

1.) Aperte o botão MODE uma vez.
2.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar a POP-UPS.
3.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
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13.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
Para LIGAR ou DESLIGAR o pop-up:
6.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar STATUS.
7.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
8.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar ON (Ligado) ou O
(Desligado).
9.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.

Para configurar o valor limiar do pop-up:
10.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar VALUE (Valor).
11.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
12.) Use os botões UP ou DOWN para configurar o valor desejado 
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Configure DURATION (Duração) do pop up para definir a quantidade d
tempo em que um pop up permanece visível antes de volta para a págin
de dados atual. Para configurar a duração do pop-up, entre no menu PO
UPS e então:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar DURATION.
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.
3.) Aperte o botão UP para aumentar ou aperte o botão DOWN para 
diminuir a duração do pop up.
4.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a configuração.
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4.) Aperte e segure o botão MODE para visualizar a MAX SPEED.
Para RESET (Reinicializar) a MAX SPEED.

5.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar RESET.
6.) Aperte e segure o botão MODE para RESET a MAX SPEED.

A tela LCD exibirá: RESET MAX SPEED? (Reinicializar velocidade máx

7.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar YES (Sim) para re
cializar, ou selecione NO (Não) para sair.
8.) Aperte e segure o botão MODE para salvar a seleção.
MAXIMUM SPEED (Velocidade 
máxima)
Use MAXIMUM SPEED para registrar a velocidade máxima que o v
metro atingiu. Para visualizar ou reinicializar MAX SPEED, entre no m
MENU EDIT:

1.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar MAX SPEED..
2.) Aperte e segure o botão MODE para entrar nessa seleção.

Para VISUALIZAR a MAX SPEED:

3.) Use os botões UP ou DOWN para selecionar VIEW.
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falhado. 
• Procure peças danificadas. Verifique os conectores quanto a corrosão.
• Intercambie componentes sabidamente bons (sensor, cabos ou conecto

res T) para isolar o componente que falhou.
• Reconecte o componente bom na rede e remova o próximo da fila.
• Continue esse processo para cada dispositivo, cabo ou conector T da 

rede até encontrar a peça com defeito.

Nota: Após reconectar um componente à rede, desligue a alimentação d
rede e religue-a para reinicializar o(s) marcador(es). 
mas
Use um processo de eliminação para resolver problemas de rede. 

1. Se a tela LCD do medidor ICON exibir um valor zero (0) em qualque
campo de dados, isso indica que o medidor não está recebendo um sin
de um ou mais dispositivos.

• Certifique-se de que os dispositivos estão configurados.
• Se vários mostradores exibirem "0", verifique itens comuns tais como 

cabos e conectores T.
• Remova componentes da rede um por vez para isolar qual que pode te
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cias em caso de mau funcionamento.
idas advertências do motor.

PROCEDIMENTO

ma condição "crítica" ativa S.A.F.E. (Redução 
 RPM) - Busque ajuda para retornar a um 
rto seguro imediatamente e contacte o seu 
vendedor. A operação continuada em S.A.F.E  
de resultar em uma condição de Parada do 

otor.
 Um evento menor de manutenção NÃO ati-
rá o S.A.F.E - Contacte o seu revendedor 
sim que possível.

erifique água de resfriamento para telas de 
missão de água.

ncha o tanque de óleo.

onsulte o revendedor para manutenção.

eduza o acelerador.

onsulte o revendedor para manutenção ime-
atamente.

ude o câmbio para ponto morto.
Avisos do motor
Os mostradores ICON monitoram as condições e exibem advertên
Consulte o Manual do Proprietário do motor de popa se forem exib

MENSAGEM DE 
ADVERTÊNCIA

 EXIBIDA
CAUSA POSSÍVEL

Verificação de motor
Uma condição de "Verificação de motor" é ati-
vada quando ocorre uma  condição crítica de 
motor, ou quando for exigida manutenção.

U
de
po
re
po
m
 -
va
as

Sobretemperatura Motor ou EMM acima da faixa de temperatura. V
ad

Baixo nível de óleo Foi detectado um nível baixo de óleo. E

Baixa tensão do sistema Foi detectada uma condição de baixa tensão. 
CSensor de posição do acele-

rador
Foi detectada uma falha do sensor de posição 
do acelerador. 

Limite de rotação excedido Foi excedido o limite de RPM. R

Redução de potência O EMM ativou o S.A.F.E. C
diMotor parando O EMM ativou a parada do motor. 

Proteção de partida em 
ponto morto

Tentativa de partida do motor enquanto engre-
nado. M



Advertências de motor do Evinrude E-TEC
m caso de mau funcionamento. A
inrude E-TEC. Consulte o Manual
tor.

ÍVEL PROCEDIMENTO

l.
Consulte o revende-
dor para manuten-
ção.

 água.
l/sensor falhou.
sição do acelerador. 

da faixa.

Consulte o revende-
dor para manuten-
ção imediatamente.

 temperatura. Verifi-
imento.

o 
ndo remoto ICON

Consulte o Guia do 
Usuário do 
Comando Remoto 
ICON. Entre em 
contato com o 
Revendedor.

F.E.
N.
ICON.
do acelerador ICON.
dor do acelerador 

do câmbio ICON.
dor do câmbio ICON.
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Os mostradores ICON monitoram as condições e exibem advertências e
lista seguinte relaciona advertências que são específicas dos modelos Ev
do Proprietário do motor de popa se forem exibidas advertências do mo

MENSAGEM DE ADVERTÊNCIA EXIBIDA CAUSA POSS

RPM RDUCE RESTRT ENG FUEL QLTY? VER DLR Água detectada no combustíve
FALHA DO SENSOR FAZER MANUTENÇÃO LOGO Falha do sensor de pressão da
VERIFICAR ÁGUA DO MOTOR NO COMBUSTÍVEL Detectada água no combustíve
VERIFICAR ADVERTÊNCIA DO MOTOR FALHA DE TPS Detectada falha do sensor de po
VERIFICAR FALHA DE TENSÃO DO SISTEMA DO 
MOTOR Circuito de 55 V do motor fora 

FALHA DE SOBRETEMPERATURA DO MOTOR Motor ou EMM acima da faixa de
que entradas da água de arrefec

FALHA DE BATERIA BAIXA A bateria está descarregada.
NENHUMA FALHA DE ÓLO Falha do circuito/bomba de óle
RPM RDUCE ICON FAULT 107 SEE DLR Erro de comunicação do coma
RPM RDUCE ICON FAULT 108 SEE DLR O Sistema ICON iniciou o S.A.
RPM RDUCE ICON FAULT 109 SEE DLR Falha do comando remoto ICO
RPM RDUCE ICON FAULT 111 SEE DLR Erro de comunicação do ESM 
RPM RDUCE ICON FAULT 149 SEE DLR Falha do sensor do acionador 

RPM RDUCE ICON FAULT 150 SEE DLR Falha de movimento do aciona
ICON.

RPM RDUCE ICON FAULT 151 SEE DLR Falha do sensor do acionador 
RPM RDUCE ICON FAULT 152 SEE DLR Falha de movimento do aciona
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emas da Rede
PROCEDIMENTO

se menus DATA SRCS (Fontes de dados) 
ara configurar a fonte de dados.

erifique chicote de alimentação, fusíveis e B+ 
omutado do chicote de ignição. Ver Nota 
baixo.

erifique todas as conexões e fiação. Desco-
ecte da rede as conexões dos acessórios. 
ole possíveis sobrecargas ou acessórios em 
urto. 

erifique se o dispositivo está instalado e 
onectado à rede. 

 NMEA 2000 usando a porta do dispositivo de 
entação da rede NMEA 2000 queime ou eliminar 
Tabela de Resolução de Probl
OBSERVAÇÃO CAUSA POSSÍVEL

Exibido "0" nos campos de dados. Fontes de dados não configuradas. U
p

Sistema ICON não liga. Fusível do chicote de alimentação está 
queimado.

V
c
a

Fusível queimado do chicote de 
alimentação. Consumo de corrente da rede excede 3 A. 

V
n
Is
c

Não há exibição de velocidade. Exige entrada do transdutor de veloci-
dade da NMEA 2000 , GPS ou roda de 
pás.

V
c

Não é exibida a Velocidade sobre 
a água (SOW).

Não é exibida a Velocidade em 
relação ao chão (SOG). Exige entrada do GPS da NMEA 2000.

Não é exibida a profundidade da 
água.

Exige transdutor de profundidade da 
NMEA 2000.

Não é exibida a temperatura da 
água do mar.

Exige transdutor de temperatura ou 
transmissor analógico da NMEA 2000.

Não é exibido o nível do tanque 
de combustível .

Exige sensor do nível de combustível ou 
transmissor analógico. 

Nenhum "FUEL ECON". Exige entrada do GPS da NMEA 2000.
Nota: O chicote do tacômetro da rede de medidores ICON deve estar conectado à rede

um conector T. Conectores T desalinhados podem fazer com que o fusível da alim
a comunicação no sistema. 



PROCEDIMENTO

tanque de combustível usa um conver-
pecífico da posição do motor de popa.

tiver usando um transdutor de pressão 
ua montado no bloco, use o software 
de Diagnostics para configurar o EMM.

ue a operação da bomba d'água.

ue a conexão para o sensor de pressão 
ua montado no bloco no EMM do motor.

e a pressão da água da NMEA 2000 por 
mponente sabidamente bom.

 Evinrude Diagnostics para verificar a 
uração do sensor de pressão da água.

ue se há no mínimo 12,5 V nos terminais 
teria de alimentação.

ue a instalação de dois terminadores na 
MEA 2000. Verifique o cabo de distribui-

a rede e as conexões dos dispositivos. 

ue a tensão da bateria de alimentação 
tema com o motor funcionando. Verifique 
exões de Ignição e Terra nos pinos 4 e 5 
ômetro.
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OBSERVAÇÃO CAUSA POSSÍVEL

Não é exibido o nível do tanque 
de óleo.

Exibe entrada do transmissor do tanque 
de óleo. 

Cada 
sor es

Não é exibida a pressão da água 
do motor.

Exige entrada de um transdutor de pres-
são da água. 

Se es
da ág
Evinru

Falhas da pressão da água após 
a configuração inicial.

Bomba d'água está com defeito.

O sensor de pressão da água montado 
no bloco não está conectado ao EMM do 
motor.

O sensor de pressão da água da rede 
NMEA 2000 não está configurado corre-
tamente.

O EMM do motor não está corretamente 
configurado para o sensor de pressão da 
água.

Verifiq

Verifiq
da ág

Troqu
um co

Use o
config

A exibição dos instrumentos ICON 
está errática.

A tensão da bateria de alimentação é 
menor que 12,5 V.

Um ou mais terminadores estão faltando 
da rede NMEA 2000.

Verifiq
da ba

Verifiq
rede N
ção d

O medidor repetidamente se reini-
cializa para os valores padrão de 
fábrica.

Se isso ocorrer durante uso intenso de 
energia, há uma possível condição de 
bateria fraca. 

Verifiq
do sis
as con
do tac
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Referência



Campos de dados

Função

Combustível total usado

Combustível total restante
Fluxo de combustível total instantâneo
Fluxo de combustível médio instantâneo
Economia de combustível
Latitude/Longitude 
Velocidade do GPS
Curso sobre o chão
Relógio
Direção
Bateria 1 a  5
Compensador
Profundidade
Pressão da água
Tanque de lastro 1 a 5
Combustível usado na viagem A
126

TACÔMETRO

Abreviação Função Abreviação

RPM Velocidade do motor, Rotações por 
minuto TFUEL USED

OIL PRESS Pressão do óleo TFUEL LEFT
OIL Temp Temperatura do óleo TFUEL INST
COOLANT Temperatura do líquido refrigerante TFUEL AVG
PORT TEMP Temperatura do motor FUEL ECON
PORT HOURS Horas do motor LAT/LONG
TRANS GEAR Posição da marcha GPS SPEED
TRANS PRESS Pressão do óleo da transmissão COG
THROTTLE Porcentagem do acelerador CLOCK
ENGINE LOAD Carga do motor HEADING
FUEL TANK # Tanque de combustível 1 a 5 BATERIA nº
FUEL USED Combustível usado TRIM
FUEL LEFT Combustível restante DEPTH
FUEL INST Fluxo de combustível instantâneo WATER PRESS
FUEL FLOW Fluxo médio de combustível BALLAST #
OIL LEVEL # Nível do óleo 1 a 5 TRIP A FUEL
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Função
Odômetro da viagem A
Fluxo médio do combustível da viagem

S Horas do motor da temporada
Combustível usado da temporada
Odômetro da temporada
Fluxo de combustível médio da tempo-
rada

R Tanque de água potável 
Faixa estimada

Função
Temperatura da água do mar
Latitude/Longitude 
Direção
Faixa estimada
Economia de combustível
Combustível restante
Combustível total usado
Combustível total restante
TACÔMETRO

Abreviação Função Abreviação
BAITWELL Compartimento de isca TRIP A ODO
BLACK WATER Águas negras TRIP A FAVG
GRAY WATER Água cinza SEASN HOUR
RUDDER Ângulo do leme SEASN FUEL
BAROMETER Pressão barométrica SEASON ODO

TRIP A HOURS Horas de motor da viagem A SEASN FAVG

BATERIA nº Identificação da bateria FRESH WATE
BOOST Reforço do motor EST RANGE
ODOMETER Odômetro

VELOCÍMETRO

Abreviação Função Abreviação
GPS SPEED Velocidade do GPS WATER TEMP
SPEED Velocidade da roda de pás LAT/LONG
AIR TEMP Temperatura do ar HEADING
COG Curso sobre o chão EST RANGE
CLOCK Relógio FUEL ECON
BAROMETER Pressão barométrica FUEL LEFT
MAX SPEED Velocidade máxima registrada TFUEL USED
FUEL TANK # Tanque de combustível 1 a 5 TFUEL LEFT
FUEL USED Combustível usado



Lista de abreviações

Função
rvalo
l

rvalo de manutenção
or médio de bombordo
or médio de estibordo
tre
são
icializar

te restante
s
figuração
címetro
tes
peratura
ertência

ero
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O medidor ICON exibe dados usando as seguintes abreviações:

Abreviação Função Abreviação
BTN Botão INTRVL Inte
CAL Calibrar LVL Níve
CLR Limpar MAINT INTRV Inte
CRRNT Corrente MID PORT Mot
CSTM ALRMS Alarmes personalizados MID STRBD Mot
DEG Grau MSTR Mes
DEPNDNT Dependente PRESS Pres
DFLT Padrão RSET Rein
DIAG MODE Modo diagnóstico REMAIN SRC Fon
ECON Economia SCRNS Tela
ENGINE ID Identificação do motor SET Con
EST Estimado SPEEDO Velo
EURO Europeu SRCS Fon
GMT Horário Médio de Greenwich TEMP Tem
GPS Sistema de Posicionamento Global WARN Adv
INDPNDNT Independente W/O Sem
INSTRMENT Instrumento # Núm
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ACELERADOR, PRESSÃO DA ÁGUA  (com 
Lista dos PGNs aceitos
PGN Função de dados

126992 CLOCK e DATE (Opcional GPS NMEA 2000)

127245 RUDDER

127488 COMPENSADOR e RPM do motor

127489 TEMP. do motor, FLUXO DE COMBUST., HORAS, ADVERTÊNCIAS, 
sensor opcional de pressão da água)

127493 Posição da MARCHA, PRESS. DO ÓLEO, TEMPO DO ÓLEO

127505 Nível do combustível

127508 Condição da bateria

128259 SOW e/ou SOG (Transdutor Smart opcional)

128267 PROFUNDIDADE (Transdutor opcional de profundidade)

129025 Latitude e Longitude (GPS opcional NMEA 2000)

129026 COG e SOG (GPS opcional NMEA 2000)

130310 Pressão atmosférica

130827 Controle de iluminação do Comando remoto digital ICON



Observações:
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duto
Garantia do pro



Declaração de garantia
NUÍNOS EVINRUDE/JOHNSON
ADÁ 
rude®/Johnson® ("Produto") comercializa-
stados Unidos e Canadá estão isentos de
 limitada não se aplica a Produtos que não
ros fabricantes. Esta garantia limitada se
ra nenhum proprietário subsequente. Esta
e um revendedor autorizado a distribuir os

trole Snap-In® e tanques de combustível
a data da compra. 

NTA E SEIS) MESES CONSECUTIVOS a

NSECUTIVOS a partir da data da compra.  
ECUTIVOS a partir da data da compra, a

dedor autorizado Evinrude ou Johnson nos
a do motor terão a mesma garantia de 36
 PARA MOTORES DE POPA EVINRUDE®

ssistência Evinrude ou Johnson para que a

 qualquer momento durante o período de
mpra. O Produto é usado comercialmente
s, durante qualquer época do período de
 com placa comercial ou com licença para

de ou Johnson)
ohnson não são vendidos sob as marcas
o fim do catálogo e são identificadas pelo
 para esses acessórios marítimos que não
s as consultas à BRP US Inc. referentes a
132

BRP US INC. GARANTIA LIMITADA PARA PEÇAS E ACESSÓRIOS GE
 VENDIDOS NOS ESTADOS UNIDOS E CAN

A BRP US Inc.* (“BRP”) garante que suas Peças Genuínas e Acessórios de marca Evin
dos pelos revendedores autorizados Evinrude ou Johnson nos cinquenta estados dos E
defeitos de material ou mão-de-obra no período e nas condições a seguir. Esta garantia
contenham as marcas registradas Evinrude® ou Johnson® que sejam feitos por out
estende somente ao comprador de varejo original ("Comprador") e não é transferível pa
garantia está disponível somente para Produtos adquiridos como novos e não usados d
Produtos no país em que ocorreu a venda ("Revendedor").
As hélices de alumínio, hélices de plástico, hélices de aço inoxidável, cabos de con
Dura-Tank® são garantidos por 36 (TRINTA E SEIS) MESES CONSECUTIVOS a partir d
Os sistemas e componentes do comando do motor ICON® são garantidos por 36 (TRI
partir da data da compra. 
Os conjuntos da cabeça de força são garantidos por um período de 12 (DOZE) MESES CO
Todos os outros Produtos são garantidos por um período de 12 (DOZE) MESES CONS
menos que adquiridos quando da venda do motor e relacionados na Nota Fiscal (NF). 
As Peças Genuínas e Acessórios Evinrude ou Johnson vendidos e montados por um reven
cinquenta estados dos Estados Unidos e Canadá e relacionados na NF quando da vend
(TRINTA E SEIS) MESES CONSECUTIVOS  que a da BRP US INC. GARANTIA LIMITADA
Os consumidores devem guardar suas NFs e apresentá-las ao revendedor autorizado de a
garantia de acessório seja válida. 
Todos os produtos adquiridos para USO COMERCIAL, ou utilizados comercialmente a
garantia são garantidos por 12 (DOZE) MESES CONSECUTIVOS a partir da data da co
quando for empregado em conexão com algum trabalho ou emprego que gere receita
garantia. O Produto também é usado comercialmente quando for instalado em um barco
uso comercial, a qualquer momento durante o período de garantia.
Garantia Limitada para linhas aliadas de acessórios náuticos (não de marca Evinru
Certos acessórios marítimos do Catálogo de Acessórios e Peças Genuínas Evinrude/J
Evinrude ou Johnson. Essas linhas aliadas de acessórios marítimos estão localizadas n
fabricante ou marcas (p. ex., Teleflex®, Perko®, etc.). O suporte de garantia e produtos
forem de marca Evinrude ou Johnson será administrado pelo respectivo fabricante. Toda
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ssegurar uma resposta mais rápida e direta a
anexa e informações de contato. NÂO devolva
 de Garantia da BRP US Inc. Entre em contato
e catálogo vêm com uma garantia estabelecida
l de embalagem que acompanha o produto.

 da BRP US Inc. não são cobertas pela Garantia
s Antigas são vendidas sem garantia mas podem
ondições para devolução de Peças Antigas.
ste normal; (b) itens de manutenção rotineira,
o do carburador, troca de velas, etc; (c) danos
os causados por: falta ou incorreção na instala-
ncia aos procedimentos e recomendações do
ificação indevidos; uso de peças ou acessórios
uto ou afetarem adversamente sua operação,
prador, que não um Revendedor autorizado;
ção do Produto de uma maneira incompatível
água, fogo, furto, vandalismo ou atos fortuitos;
 Produto (consultar o Manual do Proprietário);
ho.

um efeito: (a) quando o Produto tiver sido alte-
ho ou durabilidade, ou tenha sido alterado ou
o usado para corridas ou qualquer outra ativi-

S A QUALQUER GARANTIA DE COMERCIALI-
TADAS PELO PRAZO ESTABELECIDO NESTA
TES, DIRETOS, INDIRETOS OU OUTROS, DE
ARANTIA, INCLUINDO, MAS NÃO LIMITADO A:
e desmontagem do Produto de um barco e a sua
ca ou de rampa, de reboque terrestre ou aquático,
e um similar, substituição do Produto ou do barco
viagem, hospedagem, perda ou danos à proprie-
os, perda de tempo, perda de receitas, rendimen-
esses acessórios marítimos serão encaminhadas ao respectivo fabricante. Para a
questões de garantia e produtos para esses acessórios marítimos, consulte a lista 
peças defeituosas nem registre uma reclamação de garantia junto ao Departamento
diretamente com o fabricante. Todos os acessórios marítimos vendidos através dest
pelo fabricante. As declarações dessas garantias podem ser encontradas no materia
Peças antigas
As peças identificadas como Antigas no catálogo e no Livro Mestre de Preço de Peças
Limitada da BRP US Inc. para Acessórios e Peças Genuínas Evinrude/Johnson. As Peça
ser devolvidas em certas circunstâncias. Consulte a seção sobre devoluções quanto às c
Os itens a seguir não terão cobertura de garantia em hipótese alguma: (a)  desga
inclusive, mas sem limitação, ajustes, trocas de óleo, bombas de água, manutençã
cosméticos ou mudanças de pintura devidos à exposição às intempéries; ou (d) dan
ção, manutenção, preparação para inverno e/ou armazenamento; falha na obediê
Manual do Proprietário; remoção de peças, consertos, serviço, manutenção ou mod
não fabricados ou aprovados pela BRP que sejam ou incompatíveis com o Prod
desempenho ou durabilidade; consertos feitos por qualquer um, inclusive o Com
abuso, mau uso, uso anormal, negligência, corridas, operação imprópria ou opera
com o Manual do Proprietário, danos externos, acidente, submersão, ingestão de 
operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes não adequados para uso com o
ferrugem ou corrosão; ou obstrução do sistema de arrefecimento por material estran
Esta garantia será anulada em sua totalidade e será considerada nula e sem nenh
rado ou modificado de tal forma que afete adversamente sua operação, desempen
modificado para alterar seu uso pretendido; ou (b) quando o Produto for ou tiver sid
dade competitiva, a qualquer momento.
TODAS AS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUSIVE SEM LIMITAÇÕE
ZAÇÃO OU DE CONVENIÊNCIA PARA UMA FINALIDADE ESPECÍFICA, SÃO LIMI
GARANTIA EXPRESSA LIMITADA. TODOS OS DANOS INCIDENTAIS, CONSEQUEN
QUALQUER ESPÉCIE, FICAM EXCLUÍDOS DA COBERTURA NOS TERMOS DESTA G
despesa de gasolina, despesa de transporte do Produto para, e desde, o Revendedor, d
montagem, tempo de viagem do mecânico, encargos dentro e fora da água, tarifas de do
de armazenamento, encargos com telefone, telefone celular, fax ou telegrama, aluguel d
durante a execução dos serviços de garantia ou do tempo parado, despesas com táxi, 
dade pessoal, inconveniências, custo da cobertura de seguro, pagamentos de empréstim
tos ou lucros cessantes, ou perda de injunção ou de uso do Produto.



ALGUMAS JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM A ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE, LIMITAÇÕES DE DANOS INCIDENTAIS OU
CONSEQUENTES, OU OUTRAS EXCLUSÕES

OCÊ. ESTA GARANTIA LHE OUTORGA
 QUE PODEM VARIAR DE JURISDIÇÃO

ovante de compra do Produto (NF original)
ntro do período de garantia. O Comprador
ável para o conserto/troca da peça defeitu-

, a reparar ou a substituir as peças do Pro-
to razoável da BRP. O reparo ou substitui-
lquer Revendedor autorizado. Nenhuma
lamento ou rescisão da venda do Produto
utos sem assumir nenhuma obrigação de
os cinquenta estados dos Estados Unidos

ais resultantes dos costumes e das condi-
taxas de importação e quaisquer encargos

r qualquer declaração, representação ou
ão deverá ser usada contra a BRP. A BRP
o que tal modificação não alterará as con-

os de um distribuidor ou revendedor auto-
 for exigido fora do país da venda original,
dições locais que ultrapassarem ou forem

 frete, seguro, impostos, taxas de licença,
, territórios e departamentos.
ve, Sturtevant, WI 53177, 1-847-689-7090
ww.brp.com.

 vigor a partir de 1º de julho de 2011. 
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IDENTIFICADAS ACIMA. POR CONSEGUINTE, ELAS PODEM NÃO SE APLICAR A V
DIREITOS ESPECÍFICOS E VOCÊ PODE TER TAMBÉM OUTROS DIREITOS LEGAIS
PARA JURISCIÇÃO.
O Comprador deve trazer o Produto, inclusive qualquer parte defeituosa dele, e o compr
ao Revendedor prontamente após o surgimento do defeito e, em qualquer hipótese, de
deve assinar o pedido de conserto/serviço e deve dar à BRP/Revendedor um prazo razo
osa. Todas as peças substituídas se tornam propriedade da BRP.
A obrigação da BRP nos termos desta garantia está limitada, conforme critério exclusivo
duto que apresentarem defeitos em material ou mão-de-obra, de acordo com o julgamen
ção de peças será efetuado sem encargos pelas peças e mão-de-obra em qua
reivindicação de violação de cláusula contratual da garantia deve ser causa para o cance
ao Comprador. A BRP reserva para si o direito de melhorar, modificar ou alterar os Prod
modificar Produtos fabricados anteriormente. Se o serviço de garantia for solicitado fora d
ou Canadá, o proprietário assumirá a responsabilidade por quaisquer encargos adicion
ções locais, tais como, porém não limitados a frete, seguro, impostos, taxas de licença, 
financeiros cobrados pelos governos, estados, territórios e departamentos.
O distribuidor, Revendedor ou qualquer outra pessoa não estão autorizados a fornece
garantia referente ao produto, além das contidas nesta garantia limitada, e se fornecida, n
reserva para si o direito de modificar esta garantia a qualquer momento, ficando entendid
dições de garantia válidas para os Produtos vendidos durante a vigência desta garantia.
A Garantia Limitada se aplica somente para Produtos adquiridos como novos e não usad
rizado a distribuir os Produtos no país em que ocorreu a venda. Se o serviço de garantia
o Comprador se responsabiliza por todos e quaisquer encargos devidos a práticas e con
adicionais aos encargos costumeiros do país da venda, tais como, mas sem limitação,
taxas de importação e quaisquer encargos financeiros cobrados pelos governos, estados
Para auxílio, contate BRP US Inc. Consumer Support, P.O. Box 597, 10101 Science Dri
ou a afiliada da BRP Inc. onde o Produto foi vendido ao Comprador de varejo, ou visite w
Não será feita nem deixada implícita nenhuma outra mudança na Garantia Limitada. Em
* No Canadá, os produtos são distribuídos e mantidos pela Bombardier Recreational Products Inc.
® Marca registrada da Bombardier Recreational Products Inc. de ou suas afiliadas.
© 2011 BRP US Inc. Todos os direitos reservados.
Garantia Limitada Revisão Junho 2011
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